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Frontispiece of the Gospel of John in a the famous medieval 
[ŀǘƛƴ ƳŀƴǳǎŎǊƛǇǘΣ ƛƴ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜ ƻǇŜƴƛƴƎ ǿƻǊŘǎ όάLƴ ǇǊƛƴŎƛǇƛƻ erat

ǾŜǊōǳƳΧέ ŀǊŜ ǎǇŜƭƭŜŘ ƻǳǘ ǿƛǘƘ ƛƴǘǊƛŎŀǘŜ ŘŜǎƛƎƴ



Which Bible is 
theBible??





Considerations: Language
ÅOriginal languages (Greek or Hebrew)
ÅArgument: Unless you can read those ancient languages, you cannot read the Bible 

ÅIslam holds that the Koran is only the Koran in Arabic and NOT in translation

ÅKJV 1611 Only
ÅArgument: Only an archaic form of the language preserves the Bible correctly

ÅWhat about those who speak other languages or those who came before the KJV?

ÅModern languages only
ÅArgument: Only the most readable, modern translation contains the Bible

Å²Ƙŀǘ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ŦŀƛǘƘŦǳƭ ƻŦ ŀƭƭ ǘƘŜ ŀƎŜǎ ōŜŦƻǊŜ ǿƘƻ ŘƛŘƴΩǘ ǎǇŜŀƪ ƻǳǊ ƭŀƴƎǳŀƎŜǎΚ

ÅWere their Bibles also the Bible?



Considerations: Method of Translation
ÅWith any translation, there is always some level of interpretation.

ÅLiteral v paraphrase translations

ÅSometimes it is difficult to translate certain concepts or idioms from Biblical 
languages to other languages and cultures.
ÅLamb

ÅSnow

ÅKidneys vs heart



Challenge
Å²ƘŜƴ ǇǊŜǎŜƴǘŜŘ ǿƛǘƘ ŀƭƭ ǘƘŜǎŜ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ άǾŜǊǎƛƻƴǎέ ƻŦ ǘƘŜ .ƛōƭŜΣ ŀƴŘ 

being pressed to ascertain which one is the Bible, the challenge can 
change our understanding of Biblical inspiration.

ÅIf the words themselves (down to the level of each individual word) 
are inspired, then we must all learn Hebrew and Greek and throw 
ŀǿŀȅ ƻǳǊ ƳƻŘŜǊƴ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴǎΦ  όhōǾƛƻǳǎƭȅ ǿŜΩǊŜ ƴƻǘ ŘƻƛƴƎ ǘƘŀǘΗύ

ÅTheology of the incarnation: Jesus comes to us in human flesh

ÅIncarnation of Scripture: the Holy Spirit brings the Word of Scripture 
alive in each new language and in each new era of the church  

ÅThus, are the words themselves inspired or is the message of the 
Bible inspired?



Textual Transmission &
Textual Criticism



The Printing Press
Revolutionized the dissemination of all printed 
materials, especially the Bible.  

Rather than writing things by hand, printed materials 
could be massed produced.  This cut down on errors, 
but by no means eliminated them!

"Judas Bible", from 1613: This Bible has Judas, not 
Jesus, saying "Sit ye here while I go yonder and pray." 
(Matthew 26:36)

"Sin On Bible", from 1716: Jeremiah 31:34 reads "sin 
on more" rather than "sin no more".

"Wicked Bible", "Adulterous Bible" or "Sinner's Bible", 
from 1631: Barker and Lucas: Omits an important "not" 
from Exodus 20:14, making the seventh commandment 
read "Thou shalt commit adultery." The printers were 
fined £300 and most of the copies were recalled 
immediately. Only 11 copies are known to exist today.



.ŜŦƻǊŜ ǘƘŜ tǊƛƴǘƛƴƎ tǊŜǎǎΧ
ÅThe books of the Bible were copied (and translated) by hand.
ÅWe have several thousand ancient copies of the books of the Bible and upon 

comparison, they are not all exactly the same.  Therefore, scholars must engage in 
textual criticism.
ÅIn general: TC is the study of the copies of any written document whose original 

(=the autograph) is unknown or non-existent, for the primary purpose of 
determining the exact wording of the original.
ÅFor the New Testament: The study of the handwritten copies of the NT whose 

original (=the autograph) is unknown or non-existent, for the primary purpose of 
determining the exact wording of the original.
ÅThe autographs no longer exist.
ÅThere are differences among the copies.
ÅIf we still had the autographs, TC would not be necessary.
ÅIf the copies were exactly alike, TC would not be possible.

CǊƻƳ 5ŀƴƛŜƭ ²ŀƭƭŀŎŜΩǎ ά¢ŜȄǘǳŀƭ /ǊƛǘƛŎƛǎƳΥ ²ƻǊƪōƻƻƪέ



Greek NT Manuscripts Summarized 
(Metzger, as of 2003)

ÅPapyri

ÅMajuscule MSS

ÅMinuscule MSS

ÅLectionary MSS

TOTAL

116

310

2877

2432

5735



Papyri
ÅThe oldest textual evidence also happens to be 

the most fragile, which is why most of the papyri 
are relatively fragmentary

Å 52 (at right), which contains a few fragments of 
WƻƘƴΩǎ DƻǎǇŜƭΣ ƛǎ ǘƘŜ ƻƭŘŜǎǘ ŎƻǇȅ ƻŦ anyportion 
of the NT known to be in existence today.

ÅFound in a provincial Egyptian town along the 
Nile and dated to the first half of the second 
century (100-150 AD), 52 ǇǊƻǾŜǎ ǘƘŀǘ WƻƘƴΩǎ 
Gospel was widely distributed.  (As John is 
thought to have been composed in Ephesus in 
Asia Minor)



Majuscule MSS

ÅCodex Sinaiticus( )˞ is the only 
known complete copy of the NT 
in majuscule script.

ÅOnly discovered mid-19th c.

ÅAlso contains the Epistle of 
Barnabas and the Shepherd of 
Hermas.

ÅWhat do we notice?



Minuscule MSS

ÅWhen literary works were copied almost exclusively in the majuscule 
script, [persons of limited means] were obliged to get along without 
many books.  Thus, the miniscule hand was an important factor in the 
dissemination of culture in general and of the Scripture in particular. 
(Metzger, 21)

ÅFamily 13 (AKA the Ferrargroup) is noteworthy because these 
manuscripts have the pericope de adultera(normally Johannine) 
embedded in the Gospel of Luke!



FerrarGroup: MSS 788τMinuscules
What do we notice here?



FerrarGroup: MSS 788τMinuscules

ˁʰ̄ ˌ˂ ʰ ˌ́ ʻˊʽʸʶ˄

ˉˊ ˌh ˍ ˄̱˄ ʶˊ

ˁˇ ʶʽ˄ʰ ˍ*̌ ɼh ˉˇˊʶ-
ʻʹˁʰˋˍˇˌʶ ˌ̱ ˄̌ ˁˇ˄
ʰ ˍˇˁ ʰ ʽˌˉˇˊʶΧ



FerrarGroup: MSS 788τMinuscules

ˁʰ̄ ˌ˂ ʰ ˌ́ ʻˊʽʸʶ˄

ˉˊ ˌh ˍ ˄̱˄ ʶˊ

ˁˇ ʶʽ˄ʰ ˍ*̌ ɼh ˉˇˊʶ-
ʻʹˁʰˋˍˇˌʶ ˌ̱ ˄̌ ˁˇ˄
ʰ ˍˇˁ ʰ ʽˌˉˇˊʶΧ

Luke 21:38

John 7:53



Methods of Copying
ÅBy ear and hand (earliest periodτscriptoria)
ÅSitting in the workroom of a scriptorium, several trained scribes, Christian and non-Christian, 

each equipped with parchment, pens, and ink, would write a copy of the book being reproduced 
as the reader, or lector, slowly read aloud the text of the exemplar. (Metzger, Text, 25) 

ÅHomonyms or difficult words were especially problematic and caused transmission issues

ÅBy eye and hand (Byzantine periodτmonasteries)

ÅThe act of copying involves four fundamental operations:
1. Reading to oneself (probably half-aloud) a line to be copied

2. wŜǘŀƛƴƛƴƎ ǘƘƛǎ ƳŀǘŜǊƛŀƭ ƛƴ ƻƴŜΩǎ ƳŜƳƻǊȅ

3. Dictating this material to oneself

4. The movement of the hand in executing the copy

ÅPrior to the invention of the fountain pen, it would have been necessary for the 
ǎŎǊƛōŜ ǘƻ άǊŜ-ƛƴƪέ ǘƘŜ ǇŜƴ ōȅ ŘƛǇǇƛƴƎ ƛǘ ƛƴǘƻ ŀƴ ƛƴƪ ǿŜƭƭΦ  ¢ƘŜ Ŏƻƴǎǘŀƴǘ ƴŜŎŜǎǎƛǘȅ ǘƻ Řƻ 
so which copying documents provided the occasion for scribal distraction at the level 
of eye, memory, judgment, and pen. (Metzger, 27)

Rom 5:1 in Codex Sinaiticus
ʶ˔˖˃ʶ˄Υ ΨƭŜǘ ǳǎ ƘŀǾŜ ǇŜŀŎŜΩ
ʶ˔ˇ˃ʶ˄Υ ΨǿŜ ƘŀǾŜ ǇŜŀŎŜΩ



Reinkingvisible in Mark 3 of MSS 69 



Weighing the Discrepancies: The Nature of 
Textual Variants

Åmeaningful = change the meaning of the text

Åviable = have a sufficient pedigree to potentially represent the 
wording of the original

ÅOver 99% are in the first three categories
CǊƻƳ 5ŀƴƛŜƭ ²ŀƭƭŀŎŜΩǎ ά¢ŜȄǘǳŀƭ /ǊƛǘƛŎƛǎƳΥ ²ƻǊƪōƻƻƪέ

Viablebut not 
meaningful

Meaningful but not 
viable

Neither meaningful 
nor viable

Meaningful and 
viable



Viable but not meaningful

ÅDifferences in spelling
ÅJohn in Greek is spelled two ways: Ioannesor Ioanes

ÅWord order differences: How many ways are there to sayάJohn loves 
aŀǊȅέ ƛƴ DǊŜŜƪ? (and there are more!)

мΦ ˖ʱ˄˄ʹˌ ʴʰˉ  ɾʰˊʾʰ˄

нΦ ˖ʱ˄˄ʹˌ ʴʰˉ  ˍ ˄ ɾʰˊʾʰ˄

3Φ  ˖ʱ˄˄ʹˌ ʴʰˉ  ɾʰˊʾʰ˄

пΦ  ˖ʱ˄˄ʹˌ ʴʰˉ  ˍ ˄ ɾʰˊʾʰ˄

рΦ ɾʰˊʾʰ˄ ˖ʱ˄˄ʹˌ ʴʰˉ

сΦ ˍ ˄ ɾʰˊʾʰ˄ ˖ʱ˄˄ʹˌ ʴʰˉ

тΦ ɾʰˊʾʰ˄  ˖ʱ˄˄ʹˌ ʴʰˉ

уΦ ˍ ˄ ɾʰˊʾʰ˄  ˖ʱ˄˄ʹˌ ʴʰˉ
CǊƻƳ 5ŀƴƛŜƭ ²ŀƭƭŀŎŜΩǎ ά¢ŜȄǘǳŀƭ /ǊƛǘƛŎƛǎƳΥ ²ƻǊƪōƻƻƪέ



Meaningful but not viable
(poor change of being authentic or reflecting original)

ÅWe the People of the United States, in Order to form a more perfect Onion...

Å1 Thessalonians 2:7 (NRSV)

άǘƘƻǳƎƘ we might have made demands as apostles of Christ. But we were 
gentle** among you, like a nurse tenderly caring for her own childrenΦέ

**Other ancient authorities readinfants

ÅΨƭƛǘǘƭŜ ŎƘƛƭŘǊŜƴΩ ǾǎΦ ΨƎŜƴǘƭŜΩΥ nepioivs. epioi (˄ʺˉʽˇʽ vs. ˉʽˇʽ)

CǊƻƳ 5ŀƴƛŜƭ ²ŀƭƭŀŎŜΩǎ ά¢ŜȄǘǳŀƭ /ǊƛǘƛŎƛǎƳΥ ²ƻǊƪōƻƻƪέ



Meaningful and viable

ÅwƻƳŀƴǎ уΦнΥ άCƻǊ ǘƘŜ ƭŀǿ ƻŦ ǘƘŜ {ǇƛǊƛǘ ƻŦ ƭƛŦŜ ƛƴ /ƘǊƛǎǘ WŜǎǳǎ Ƙŀǎ ǎŜǘ 
you free ŦǊƻƳ ǘƘŜ ƭŀǿ ƻŦ ǎƛƴ ŀƴŘ ŘŜŀǘƘΦέ
ÅMost MSS have ΨƳŜΩ instead of ΨȅƻǳΩ here.

ÅSome have ΨǳǎΩ instead of ΨȅƻǳΦΩ

ÅtƘƛƭƛǇǇƛŀƴǎ мΦмпΥ άŀƴŘ Ƴƻǎǘ ƻŦ ǘƘŜ ōǊƻǘƘŜǊǎ ŀƴŘ ǎƛǎǘŜǊǎΦΦΦ ƴƻǿ more 
than ever dare to speak the word ** fearlesslyΦέ
ÅSeveral MSS add ΨƻŦ DƻŘΩ after the word.

ÅOthers add ΨƻŦ the [ƻǊŘΩ after the word.

ÅBecause they are viable and meaningful, scholars must decide which 
is likely closer to the original reading and good study Bibles should 
indicate these types of variants in footnotes or margins.

CǊƻƳ 5ŀƴƛŜƭ ²ŀƭƭŀŎŜΩǎ ά¢ŜȄǘǳŀƭ /ǊƛǘƛŎƛǎƳΥ ²ƻǊƪōƻƻƪέ



Challenges Inherent to the Hebrew Bible (OT)

ÅThe Hebrew language is written without vowels.  For native speakers, 
this is no problem, but knowledge of Hebrew waned and people 
started not to be able to read the HB.  

ÅIn order to preserve the text and ensure its readability by future 
generations, the Masoretesadded vowel points based on their 
understanding of the text; however, later Rabbis and scholars contend 
that some of these vowels may have been incorrect.



Challenges Inherent to the Greek Bible (NT)

ÅScriptioContinua (Metzger, 22)
ÅLƴ aŀǊƪ млΥпл ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ Ƴƻǎǘ ŜŘƛǘƻǊǎΣ WŜǎǳǎ ǎŀȅǎΣ άōǳǘ ƛǘ ƛǎ ŦƻǊ ǘƘƻǎŜ ŦƻǊ 
ǿƘƻƳ ƛǘ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ǇǊŜǇŀǊŜŘέ ό˂˂̌ ˌ̱ ˇ ˃ʰˋˍʰʽ).  This can also be read 
˂˂ˇʽ̩ ˍˇ ˃ʰˋˍʰʽΣ ǿƘƛŎƘ ƳŜŀƴǎ άƛǘ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ǇǊŜǇŀǊŜŘ ŦƻǊ ƻǘƘŜǊǎΦ

ÅLack of punctuationτwhen does a quotation start and end?
ÅConsider John chapter 3:10ff.  Jesus answers Nicodemus, but with no end 

quotes, there is ambiguity about where Jesus stops speaking at the Gospel 
writer starts with commentary.  Some interpreters hold that Jesus stops 
speaking in v 15 (i.e. John 3:16 is not spoken by Jesus), while others contend 
that Jesus continues speaking through v 21.



Unintentional Errors: Six Categories

1. Sight

2. Hearing

3. Memory

4. Judgment

5. Fatigue

6. Carelessness

Errors of Sight: Three Basic Types
ÅConfusion of Letters

ÅHomoioteleuton(similar endings)

ÅMetathesis (transposition)
CǊƻƳ 5ŀƴƛŜƭ ²ŀƭƭŀŎŜΩǎ ά¢ŜȄǘǳŀƭ /ǊƛǘƛŎƛǎƳΥ ²ƻǊƪōƻƻƪέ



Unintentional Errors: Errors of Sight

ÅConfusion of Letters
Å1 Timothy 3:16

Å̒ (ɸʶ ˌ) ˒ʰ˄ʶˊ ʻʹ ˄ ˋʰˊˁ

Å̌ ʶ˒ʰ˄ʶˊ˖ʻʹ ʶ˄ hˊˁʽ

ÅΨDƻŘΩ ƻǊ ΨǿƘƻΩ ǿŀǎ ǊŜǾŜŀƭŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ŦƭŜǎƘ 

Ùã

Úè

Ûð

Üß

Ýç



Unintentional Errors: Errors of Sight

Haplography-the inadvertent omission of a repeated letter or letters in writing) 

In the Byzantine MSS of 1 John 2.23:  
ÅάŜǾŜǊȅƻƴŜ ǿƘƻ ŘŜƴƛŜǎ ǘƘŜ {ƻƴ ƴŜƛǘƘŜǊ Ƙŀǎ ǘƘŜ CŀǘƘŜǊ; the one who confesses the Son 

also Ƙŀǎ ǘƘŜ CŀǘƘŜǊΦέ

ÅByzantine Text:    άŜǾŜǊȅƻƴŜ ǿƘƻ ŘŜƴƛŜǎ ǘƘŜ {ƻƴ ƴŜƛǘƘŜǊ Ƙŀǎ ǘƘŜ CŀǘƘŜǊΦέ

Dittography- a mistaken repetition of a letter, word, or phrase by a copyist



Intentional Errors

ÅάhŘŘ ǘƘƻǳƎƘ ƛǘ Ƴŀȅ ǎŜŜƳΣ ǎŎǊƛōŜǎ ǿƘƻ ǘƘƻǳƎƘǘ ǿŜǊŜ ƳƻǊŜ ŘŀƴƎŜǊƻǳǎ 
than those who wished to be faithful in copying what lay before 
them. Many of the alterations which may be classified as intentional 
were no doubt introduced in good faith by copyists who believed that 
they were correcting an error or infelicity of language which had 
ǇǊŜǾƛƻǳǎƭȅ ŎǊŜǇǘ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ǎŀŎǊŜŘ ǘŜȄǘ ŀƴŘ ƴŜŜŘŜŘ ǘƻ ōŜ ǊŜŎǘƛŦƛŜŘΦέ

Bruce Metzger, Text of the New Testament 



Intentional Errors
1. Spelling/Grammar Changes
ÅTendency to change the grammar to conform to better Greek

2. Harmonizations

3. Correcting Apparent Discrepancies
ÅMark 1.2ς3 As it is written in Isaiah the prophetΣ άLook, I am sending my 

messenger ahead of you, who will prepare your way, the voice of one shouting in 
ǘƘŜ ǿƛƭŘŜǊƴŜǎǎΣ ΨtǊŜǇŀǊŜ ǘƘŜ ǿŀȅ ŦƻǊ ǘƘŜ [ƻǊŘΣ ƳŀƪŜ Ƙƛǎ ǇŀǘƘǎ ǎǘǊŀƛƎƘǘΦΩέ {ƻƳŜ 
ǎŎǊƛōŜǎ ŎƘŀƴƎŜ ƛǘ ǘƻΣ ά!ǎ it is written in the prophetsΦΦΦέ ¢ƘŜ Marcanquotation is a 
composite quote from Malachi and Isaiah

ÅIn Mark 2:26, Jesus says that Abiatharwas high priest, during a time when 
(according to 1 Sam 21) Ahimelech was actually the high priest.  Some copyists 
delete this phrase completely because they wanted to prevent the reader from 
concluding that Jesus had made a mistake. (Metzger, 294)



Intentional Errors
4. Conflations

5. Explanatory Glosses
ÅIn John 5, there is a man who is sick and Jesus comes to him to heal his 

infirmity.  The location is at the Pool of Siloam.  

ÅIt is believed that everyone would have known where the Pool was and 
exactly what the tradition was that about being healed there.  But as the 
ƎƻǎǇŜƭ ǎǇǊŜŀŘΣ ǎƻƳŜ ƭƻŎŀƭǎ ŘƛŘƴΩǘ ƪƴƻǿ ƻǊ ǘƘŜ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴ ōŜŎŀƳŜ ƭƻǎǘΦ  {ƻ, later 
copyists inserted an explanatory gloss to give context and meaning to the 
story.  

ÅOther ancient authorities add, wholly or in part, waiting for the stirring of the 
water; 4 for an angel of the Lord went down at certain seasons into the pool, 
and stirred up the water; whoever stepped in first after the stirring of the 
water was made well from whatever disease that person had.



Intentional Errors
6. Doctrinally Motivated Changes
ÅThe oldest form of Luke 2:33 ǊŜŦŜǊǎ ǘƻ WƻǎŜǇƘ ŀǎ WŜǎǳǎΩ άŦŀǘƘŜǊέΣ ōǳǘ Ƴƻǎǘ 

Greek manuscripts change the text in various ways to remove this 
troublesome line.

7. Addition of Enriching Material



The most problematic passages

ÅPericope de adultera(John 7:53-8:11)

ÅThe multiple endings of Mark
ÅSince Mark was not responsible for the composition of the last 12 verses of 

the generally current form of his Gospel and since they undoubtedly were 
attached to the Gospel before the Church recognized the fourfold Gospels as 
canonical, it follows that the New Testament contains not four but five 
evangelical accounts of events subsequent to the Resurrection of Christ.  
(Metzger, 327)

ÅLXX Jeremiah & Joshua very different from M

Å1 Samuel 10:27



1 Samuel 10:27(NRSV)

ÅBut ǎƻƳŜ ǿƻǊǘƘƭŜǎǎ ŦŜƭƭƻǿǎ ǎŀƛŘΣ άIƻǿ Ŏŀƴ ǘƘƛǎ Ƴŀƴ ǎŀǾŜ ǳǎΚέ ¢ƘŜȅ 
despised him and brought him no present. But he held his peace.

ÅNow Nahash, king of the Ammonites, had been grievously oppressing 
the Gaditesand the Reubenites. He would gouge out the right eye of 
each of them and would not grant Israel a deliverer. No one was left 
of the Israelites across the Jordan whose right eye Nahash, king of the 
Ammonites, had not gouged out. But there were seven thousand men 
who had escaped from the Ammonites and had entered Jabesh-gilead

ÅFootnotes:Q Ms Compare Josephus,AntiquitiesVI.v.1 (68ς71): MT 
lacksNow Nahash. . . entered Jabesh-gilead.



Takeaways from week 4
Å!ƭƭ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴǎ ƛƴŎƭǳŘŜ ǎƻƳŜ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ όƛǘ ŎŀƴΩǘ ōŜ ƘŜƭǇŜŘΗύΣ ǘƘŀǘΩǎ ǿƘȅ ƘŀǾƛƴƎ ŀ 

good study Bible or using multiple translations can be helpful
ÅThrough the process of TC, as more manuscripts are discovered, we actually are 

getting closer to the autographs (or originals)
ÅThose viable variants do not jeopardize any essential doctrine of the faith
ÅParticularly by understanding the history of textual transmission, we can better 
ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘ ǘƘŜ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ƻŦ {ŎǊƛǇǘǳǊŜΦ  ¢Ƙŀǘ ƛǎΣ άǾŀǊƛŀƴǘ ǊŜŀŘƛƴƎǎ ŀǊŜ ƴƻǘ ƳŜǊŜƭȅ 
ŎƘŀŦŦ ǘƻ ōŜ ŘƛǎŎŀǊŘŜŘΧ ǘƘŜȅ ŀǊŜ ƛƴǎǘŜŀŘ ǾŀƭǳŀōƭŜ ŜǾƛŘŜƴŎŜ ŦƻǊ ǘƘŜ ƘƛǎǘƻǊȅ ƻŦ ǘƘŜ ŜŀǊƭȅ 
/ƘǊƛǎǘƛŀƴ ƳƻǾŜƳŜƴǘΦέ όaŜǘȊƎŜǊΣ нумύ
ÅHowever, we may have to reconsider our understanding of the inspiration of 

Scripture given the multiplicity of voices attesting to scriptural variants
ÅWhich Bible is the Bible?  All of them.  
Å¢ƘŜ ŜȄŀŎǘ ǿƻǊŘǎ ŘƻƴΩǘ ƳŀǘǘŜǊ ŀǎ ƳǳŎƘ ŀǎ ǘƘŜ ƳŜǎǎŀƎŜ ŀƴŘ ƻǾŜǊŀƭƭ ƳŜŀƴƛƴƎΦ  ¢ƘŜ 

Spirit is still speaking and still inspiring us to faith.

RHE Intro



All (Religious) Literature from the Ancient Near East

All (Religious) Literature contemporaneous with Hebrew 
Bible & New Testament Scripture (Apoc& Pseud)

Literature considered canonical/ 
authoritative by Protestants today 

Genres/ Themes/ Eras

Individual Books

Narrative Arcs

Phrases

Words

Takeaways from week 1
Going from the MACRO to the MICRO



ˢ˶ˣ˸˪ ˫˧ˮ˲ ˫˧˰˟˷

Å "There are seventy faces to the Torah: 
Turn it around and around, for everything 
is in it" (BamidbarRabba13:15).

ÅWith every turn of the gem, we will have 
another opportunity to ask questions and 
to learn more about our holy book.

ÅThis should encourage us that there is 
ALWAYS more that we can learn about the 
Bible.

Shiv'imPaniml'Torah
The Torah has 70 Faces



Takeaways from week 2:
Three Buckets

Pastor Adam Hamilton suggests that scriptures fall into one of three buckets and this 
ǎȅǎǘŜƳ Ŏŀƴ ōŜ ƘŜƭǇŦǳƭ ƛƴ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ ǘƘŜ .ƛōƭŜΦ  ¢ƘƻǎŜ ǘƘǊŜŜ άōǳŎƪŜǘǎέ ƛƴǘƻ ǿƘƛŎƘ 
scriptures fall are:
1. {ŎǊƛǇǘǳǊŜǎ ǘƘŀǘ ŜȄǇǊŜǎǎ DƻŘΩǎ ƘŜŀǊǘΣ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊ ŀƴŘ ǘƛƳŜƭŜǎǎ ǿƛƭƭ ŦƻǊ ƘǳƳŀƴ ōŜƛƴƎǎΦ
2. {ŎǊƛǇǘǳǊŜǎ ǘƘŀǘ ŜȄǇǊŜǎǎŜŘ DƻŘΩǎ ǿƛƭƭ ƛƴ ŀ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊ ǘƛƳŜΣ ōǳǘ ŀǊŜ ƴƻ ƭƻƴƎŜǊ ōƛƴŘƛƴƎΦ
3. Scriptures that never fully expressed the heart, character or will of God.



1. Creation 5. Judges 9. Silence

2. Patriarch 6. Kingdom 10. Gospels

3. Exodus 7. Exile 11. Church

4. Conquest 8. Return 12. Missions

Arc of Bible History
30 Days to Understanding 
the Bible by Max Anders


